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Tájszómagyarázatok I. 

1. A magyar nyelv történeti-etimológiai szótárának a megjelenésével fon­
tos szakasz zárul le a magyar szófejtés történetében: korszerű, a szófejtés mai 
színvonalán álló etimológiai összefoglalást kap köznyelvi szókincsünk. A TESz. 
modern módszerekkel, jelentős új forrásanyag bevonásával, a szótár egységes­
ségét biztosító szerkesztői-lektori eljárással, valamint józan célkitűzésével pél­
dás rendet teremt a köznyelvi szókincs etimológiai szempontból irdatlan ren­
getegében. A TESz. korszakalkotó jelentőségének fölmérése, kritikai elemzése 
csak a nagy m ű megjelenése után végezhető el természetesen. Ehelyütt csupán 
a következőkre utalok: a TESz. bizonyos értelemben — túlzással szólva — 
közép-európai etimológiai szótár is: utal általában arra, mely szavak kerültek 
át a környező nyelvekbe; európai perspektívájú: a nemzetközi és vándorsza­
vaknak kiinduló nyelvig visszamenő, a szó vándorútját bemutató elemzését 
adja; a magyar nyelv vízválasztó több szempontból is: különböző nyelvek 
(germán, szláv, újlatin, török) és kultúrák (török és balkáni, keleti szláv, vala­
mint nyugat-európai keresztény) ütközőpontjában állt és részint áll. Ez a tény 
a magyar szókincset etimológiai szempontból különösen is értékes, sőt kivált­
ságos helyzetű forrássá teszi; a szótár szlavisztikai részét KNiEZSA(SzlJSz.), 
finnugor részét a MSzFgrE. garantálja; érdekes eredményeket ígér a részlete­
sebben elsőként itt elemzett, onomatopoetikus eredetűnek magyarázott szavak 
csoportja; a TESz. nemcsak etimológiai, hanem — részint — szótörténeti szó­
tár is stb. 

2. Mit jelent, illetőleg jelenthet a TESz. a nyelvjárási szavak etimológiai 
kutatásában? 

Mint tudjuk, a TESz. köznyelvi szókincsünk etimológiai szintézise. Eti-
mológus körökben közhelynek számít az is, hogy a köznyelvi szavak eredet­
vizsgálatában nem várhatunk már nagy, látványos eredményeket, korszakal­
kotó fölfedezéseket. Bár ismeretlen eredetű szavaink száma nem kevés, sok re­
ményünk nincs arra, hogy ezek számát lényegesen csökkenthetnénk. N e m eti­
mológiai módszereink fogyatékossága, hanem — mindenekelőtt — forrásaink 
viszonylag kései, gyér és esetleges volta miatt. A m i jövevényszavainkat illeti, 
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az összkép bizonyára itt sem módosul lényegesen (vö. KIRÁLY PÉTER: Thesen. 
Tallinn, 1970. I, 141). Ahol a legtöbb új eredmény vár bennünket, az megíté­
lésem szerint az onomatopcetikus szavak csoportja. Mindez azt jelenti, hogy 
a köznyelvi szókincs etimológiai szempontból a jelenlegi lehetőségek szerint 
nagyjából-egészéből feldolgozottnak tekinthető. Megállás azonban az etimo­
lógiában sincs, nem lehet. Tenni- és tisztáznivaló bőven akad így is. A tudo­
mányok fejlődésében természetes módon a szintézist újra részletkutatásoknak 
kell követniük. A szófejtő kutatásokban a köznyelvi szókincs területén a mik-
rofilológiai módszerű vizsgálatokon a sor. Új eredmények elsősorban új for­
rásanyag vizsgálatától várhatók. Űj forrásanyagot pedig két irányból remél­
hetünk mindenekelőtt: 1. az eddig még feldolgozatlan nyomtatványokból és 
kéziratokból, beleértve az ezután fölfedezendő minden rendű és rangú nyelv­
emléket, valamint 2. a nyelvjárásokból (Kiss LAJOS: NytudÉrt. 71. sz. 6). N e m 
kétséges, hogy a nyelvjárások m a m é g jóval több új, a köznyelvi szavak eti­
mológiai vizsgálata szempontjából is hasznosítható anyagot kínálnak (részlet­
kérdésekre ezúttal nem térünk ki, vö. mégis Kiss JENŐ: C(DY. VIII, 75). 
A TESz. szócikkírói leginkább a megmondhatói annak, milyen hathatós, sok 
esetben nélkülözhetetlen segítséget jelentenek a tájszavak köznyelvi szavak ere­
detének a bizonyításában, illetőleg egy-egy etimológiai ötlet valószínűsítésében 
(1. PAPP LÁSZLÓ: NytudÉrt. 58. sz. 167; itt is említetlenül hagyunk fontos rész­
letkérdéseket). Ennek fölismerése régi keletű egyébként; vö. nálunk például 
KASSAI szavait:,,ezekből [ti. a tájszavakból] sok köz-divatbann lévő szónak is 
eredetét ki tanúlhatnók" (I, 107). A TESz. egyik követelése a jövő etimológiai 
kutatásaival szemben tehát az, hogy hangsúlyozza a nyelvjárási szó­
kincs etimológiai vizsgálatának a köznyelvi szavak szófejtése 
tekintetében is nagy fontosságát és szükségességét. 

A z etimológiának célja és feladata minden rendű és rangú szó eredetének 
a földerítése. Több okból is a köznyelvi szavakat illeti meg az elsőség. A köz­
nyelvi szókincs etimológiai feldolgozása után sorrendben a tájszavak eredet­
vizsgálata következik (ez így persze általánosítás, amely alól nem kevés kivé­
tel van, illetőleg lehetséges), majd a szaknyelvi, rétegnyelvi szavaké. A magyar 
nyelvtudományban rendszeres és módszeres etimológiai kutatás nemigen volt 
s m a sincs a tájszavak területén. Szabályt erősítő kivételek azonban vannak; 
vö. például: EtSz.; BEKÉ: Régi és ritka szavak Dunántúl. Dunántúli Szemle 
Könyvei. 186. sz. Szombathely, 1942; IMRE SAMU: M N N y . IV, 183—95; 
NytudÉrt. 72. sz. 81—90; KNIEZSA: SzlJSz. passim; MÁRTON: NytudÉrt. 66. 
sz. stb.). A rövid, alkalomszerű vizsgálatoktól (például KÁLMÁN BÉLA: Pais-
Eml. 318—24; NytudÉrt. 40. sz. 158—65; Kiss LAios: M N y j . V, 147—51; 
NytudÉrt. 71. sz. passim stb.), valamint az egy-egy tájszó eredetét vizsgáló 
közleményektől és adalékoktól — számuk egyébként nagy — itt eltekinthe­
tünk. A TESz. megjelenésével ezen a területen is módszeresebbé és intenzíveb­
bé válhat — kellene válnia — az etimológiai kutatásnak. Mert: 1. a TESz. 
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mint etimológiai útmutató, példa és mérce kötelező érvénnyel emeli és bizo­
nyos értelemben meg is szabja az etimológia-írással szemben támasztandó mód­
szertani és gyakorlati követelményeket; 2. a TESz. sok fontos tájszó eredet­
magyarázatát adja, s rengeteg azoknak a nyelvjárási szavaknak a száma is, 
amelyek a szócikkek etimológiai részében is valamely okból szóba kerülnek; 
3. a szótár megjelenése után fölszabadulnak a TESz. szócikkírásban megedzett 
gyakorló etimológusai. — Itt jegyzem meg, hogy föltétlenül kívánatos a táj­
szavak eredetvizsgálatával foglalkozók számára a GoMBOCz—MELiCH-fele eti­
mológiai szótár (EtSz.) és KNIEZSA monográfiája táj szómagyarázatainak, álta­
lában pedig jó etimológiai cikkeknek a tüzetes tanulmányozása is. A TESz. 
azzal, hogy a köznyelvi szókincs etimológiai feldolgozását adja, megteremti 
a tájszavak m a g a s színvonalú eredetvizsgálatához nélkülözhetet­
len kiinduló és viszonyító bázist. 

A tájszavak sikeres etimológiai vizsgálatának föltétele, hogy a vizsgálan­
dó anyag minél teljesebben felgyűjtessék. S mivel a nyelv valamennyi ele­
m e közül éppen a szókincs a legváltozékonyabb, s a kommunikációs eszközök 
tökéletesedésével és térhódításával a nyelvjárási szókincs amúgy is fokozott 
gyorsasággal pusztul, nem árt — tudományunk érdekében — a nyelvjárási 
szókincsgyűjtés nagy fontosságát és sürgősségét ehelyütt is hangsúlyoznunk. 

3. Közleményem kettős célú és műfajú: részint tájszóközlés, részint — és 
elsősorban — szófejtések gyűjteménye. A z etimológiailag tárgyalandó szavak 
egy része nyomtatásban itt jelenik meg tudomásom szerint először (magam 
gyűjtöttem őket a rábaközi Mihályiban az elmúlt tíz év folyamán). E szavak 
közül jónéhány m a már kihalóban van: az életforma szükségszerű változásá­
nak, a nyelvjárási szókincs velejáró köznyelviesülésének természetes következ­
ménye, hogy bizonyos fcgalmak és az őket jelölő szavak egyre inkább perifé­
riára szorulva elvesztik szociális érvényüket, s mindig kisebb használati körre 
szűkülnek, majd az őket használó idős emberek elmúlásával menthetetlenül 
kihalnak. Százával tűnnek el így nyelvjárási szavak, s vesznek el velük a nyelv­
tudomány számára értékes információk. (Legjobb adatközlőim közül néhá­
nyan: Rabi János, Kovács Jenő, Horváth Imre, akiktől e szavak egy részét 
először hallottam, sajnos, már nem élnek. Pedig a valóban eredményes nyelv-
járásgyűjtő-munka egyik legfőbb föltétele a jó adatközlő.) A fejlődést termé­
szetesnek és kívánatosnak is tartjuk, mint nyelvünk búvárai szeretnénk azon­
ban a kihaló nyelvi jelenségekből, szavakból minél többet megmenteni. A z 
alábbiakban éppen ezért elsősorban a közelmúltban kihalt és m a már vissza­
szorulóban levő tájszavak eredetét vizsgálom. 

Etimológiai magyarázataimban azt az elvet követtem, hogy lehetőség sze­
rint a bizonyító anyag is ugyanabból a nyelvjárásból származzék, 
mint a magyarázandó szó vagy kifejezés. A legnagyobb bizonyító ereje ugyan­
is az azonos nyelvváltozatból származó adatnak van. 
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A címszóul írt szavak mind mihályiak (illetőleg mihályiak is). A saját 
gyűjtésű mihályi adatokat mindenütt hely- és forrásjelzés nélkül közlöm. 

Atyamentom. — A ^zaÁrmmewfow „változata", illetőleg szépítő, enyhítő 
kifejezése fvö. „Fegyí^ / » ^ e^z^ a ĉ V/arr/ — 4̂ za(ya7Mg»ro7M, M(f w/a'goM-
(fwjz fg, mdj/-o Mgm w W/a/wz/"^. A szó állítólag néhai Nagy Lajos mihályi 
asztalostól származik, m a már csak az idősebbek használják. Magyarázatára 
két lehetőség kínálkozik: 1. szóvegyüléssel keletkezett fafjwjfe»XJZ4&ra7M#f-
ro7M>a(ya7M#yffo/My), vagy 2. képzéssel: az o(ya 'Isten' szóhoz a nyelvjárás la­
tin eredetű szavainak [aza&rafMefzfo/M, /wM&fmgMYom, /irmameMfom, abA:wme»-
/OTM, r^^awe»Yom, M/ra/weM/o/M 'holmi; káromkodásfele' (a zwf/WM#zfow%% 
(/ze^wej/)] szóvége alapján helyesen kikövetkeztetett -mmfom képzőt (vö. 1. 
e%per&? > axpenmeMf wm, abcea > alocwmeMYwm, ffwírwo > m ^ ^ w m m ^ m stb. H. ZiM-
MERMANN, Lateinische Wortkunde.^ Stuttgart, 1953. 2) kapcsolták. A -/Mg»-
rom képzőnek képzőként való felfogását a gyakorta használt jza&fYz-mmfom: 
jze&re-TMgMfo/M 'ua.': fza^ra-y^e/" 'a szakramentom szépítő kifejezése', illető­
leg ezek világos tő :képző szembenállása segíthette elő. 

Borsatu. — így nevezik a W o - t (1. ÉrtSz.) Mihályiban, összetett szó, 
előtagja a 6or 'vinum;Wein'főnév, utótagja egy francia szóösszetétel magyar 
népetimológiás változata; vö. fr. cAaWeow 'sodó' (tkp. 'meleg víz') (1. MÁR-
TONFFY: Német jövevényszavak a magyar konyhaművészetben. Bp., 1944. 40). 
A francia ételfajta s vele együtt a név is minden bizonnyal német közvetítéssel 
került hozzánk; vö. ir. ném. C&dwdeaw 'Weinschaum als SoBe oder Getránk' 
(Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Berlin, 1964. I, 718; 1. még 
MACKENSEN: Deutsches Wörterbuch^ 179; DudenFremdwb. 104). Mind az 
ételfajta, mind a név újabb eredetű s korlátozott elterjedésű Közép-Európá­
ban: német nyelvterületen is kiszorulóban van már. Alakváltozatai: 6or.Kzfo 
(Mikesy Sándor szóbeli közlése), W w a a (Budapesten hallottam). Származéka: 
jof%? 'sodóval leöntött' (Nyr. IV, 419: Sopron m.). A Waafw utótagja a aafw 
hatására jött létre népetimológiás elferdítéssel. 

Böketint. — Módhatározószó, jelentése: 'szembe, hegyével fölfelé; 
veszélyesen, támadóan, sértően, bántóan'. Ilyen típusú mondatokban fordul 
elő: „ M W m f a"// a vg/̂ a, dg, 6or, reA'e» szarva"; »6oWfMr Á? /wc TMOMaaMX" 
(1. Nyr. L X X X I X , 220). A szó a 6 # igéből - ^ ^ m f raggal keletkezett. Eredeti­
leg csupán az -f»f ̂ -^hfj szolgált a módhatározó ragjául (BERRÁn: TörtM. 35). 
A z -armr/-e/zMr rag részleges adaptációval keletkezett: az -wzf rag -ar/-er végű 
szavakhoz is járult (például: cfaparwr<cjapaf 'csapás'+-M; CzF.; EtSz. 
1:852 cfgp a.; F.G.:Nyr. X C V , 383), s a nyelvérzék a szóvég -af/-ef elemét 
— tévesen — a raghoz tartozónak érezve elvonta s az új, bővült hangtestű ra­
got más, önállóan élő alapszóhoz | alapszavakhoz is hozzákapcsolta (F. G.: 
i. h.). Korántsem véletlen, hogy éppen az -af/-ef jutott erre a sorsra: a dev. 
-af/-ef képző csak a XVI. századig volt igazán produktív (D. BARTHA, Szó-
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képz. 78). Funkciója elhomályosulása után pedig minden nyelvi elem köny-
nyebbenjut a metamorfózis sorsára. BERRÁR szerint az -mf rag is ,,Már a XVI. 
században szórványos, lassanként teljesen kihal" (i. h.). Szórványos nyelvjá­
rási adataink és nyelvföldrajzi vallomásuk — zömmel dunántúliak — azt sej­
teti, hogy bizonyos nyelvjárásokban — talán éppen ̂ zfmf|-efmf változatában — 
ez a rag is tovább volt termékeny, mint föltesszük. A FERENCzi GÉzÁtól kö­
zölt &%%%zf//zf 'csapófával leütve (a mérőben a gabonát)' például és Mihályiban 
is, miként — bár visszaszorulóban — a ZsiRAi közölte/%/fmf 'fültövön' (MNy. 
IX, 427). A za6/afM-nak 'zabiánál fogva' viszont nem bukkantam nyomára. 
N e m kétséges azonban, tüzetes nyomozással több idevágó nyelvjárási szót ta­
lálhatnánk még. 

DekkuL — J: 'felreül; olyan helyen tartózkodik, ahol nem lehet rábukkan­
ni'. Bajor-osztrák eredetű, a monarchia katonai nyelvéből került hozzánk; 
vö. baj.-osztr. </gc&e» (a katonai nyelvben:) 'fedezni' (ScHMELLER: BayerWb.% 
I, 487). A második szótagbeli veláris magánhangzóra vö. re/W, are/W. Átvet­
tük az e szóból képzett Z>ec&w»g 'fedezék' szót is; vö. űKgArwwg 'ua.'. A német 
szavak eredetét 1. KLUGE: EtWb.^ 

Devej. — J: 'ide vele'. A nyelvjárásban ugyancsak járatos orosz eredetű 
dbva/ 'ua.' (< orosz áogow 'adj, add (ide); indulj, gyerünk; nosza': ERDŐDi: 
Nyr. LXXVIII, 75—7; SzegSz.; Kiss LAJOS: NytudÉrt. 71. sz. 48) szóból ala­
kult, minden bizonnyal játszi szóferdítéssel; vö. Jza&raTMgMfom^jze&rgfMgM-
^om. Mind a ^va/% mind a deve/ szót továbbképezték a nyelvjárásban; vö. 
dova/oz 'ellop, elcsen', deve/ez 'ua.'. Megemlítem, hogy az orosz áagjw más 
finnugor nyelvekbe is átkerült; vö. finn faWkehotuksissa: 'anna!, annas kun!; 
ala!, alapas! heti paikalla'; karjalai (aunuszi) düvof; lűd düvaf/ vepsze (&%W; 
'ua.' (SKES). 

Devolka. — J: 'bakfis, süldőlány'. A 20-as években ugyanolyan funkciójú 
volt, mint m a a csw/. Délszláv eredetű; vö. szb.-hv. devq/A%z, szín. d^vq/^a; 
'puella, virgo; ancilla; Mádchen' (EtSz. I, 1288 ̂ 6q/Ára a.; KNiEZSA: SzlJsz. 
149). Eddig mindössze Sümegről és Bakonyaljáról közölték e szót (KNiEZSA: 
i. h.; Ú M T s z : nincs adat). A mihályi alakváltozat a rábaközi nyelvjárásnak 
megfelelően /-ező (vö. erre M N y . LXIV, 99kk.; IMRE: A mai magyar nyelvjá­
rások rendszere 334). Használják azonban a <#vq/&a alakváltozatot is, amely 
./-je miatt „köznyelvi"-nek (=nem nyelvjárásinak) számít. Kérdés, honnan ke­
rült a délszláv szó a Rábaközbe. Délről, nyelvjárások közvetítésével ? Éppen­
séggel nem lehetetlen, bár a rendelkezésre álló magyar nyelvjárási adatok mind 
hangalak f<##q/&aj, mind jelentésük ('szajha') tekintetében eltérnek a mihályi 
szótól. Éppen ezért tartom sokkal valószínűbbnek azt a magyarázatot, amely 
szerint a vizsgált szó a történeti Sopron megyei horvátoktól való közvetlen át­
vétel a Rábaközben. Sopron megyében a múlt század első negyedében 27 ezer 
horvát élt (1. FÉNYES: Magyar Országnak... mostani allapotja. Pesten, 1836. 
I, 250), a II. világháború előtti Sopron megyében pedig 4618 (1. SOPRONI ELEK: 
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A Kultursarok gondjai. Bp., 1940. 173). A horvátok — AvaW-oknak is mond­
ják őket (ez az alakváltozat nincs meg a TESz.-ben, 1. AraWf a.) — j ó fuvaro­
sok és tyúkászok hírében álltak sokáig (1. FÉNYES: i. m. 251). Foglalkozásuk­
ból következik, hogy sokat és sokfelé jártak s így a címül írt szó átadására­
átvételére kétségtelenül megvolt a lehetőség. 

Granatérmars. — J: 'krumplistészta'. KÁLMÁN BÉLA aTESz. I. kötetéről 
írott ismertetésében hiányolja, hogy a grefWf/'mw.y 'ua.' kimaradt történeti­
etimológiai szótárunkból (NyK. L X X , 453). A mihályi szó magyarázatával 
— úgy is mint a TESz.-nek munkatársa — kívánom pótolni a hiányt. A fenti 
szavak az osztrák katonai nyelvből kerültek hozzánk; vö. stájer GyffW/f/"-
mzarjc/z '(in der Soldatensprache) N a m e einer Speise aus Teig, Erdápfeln und 
Paprika' (UngKh. 306). A mihályi gmMű^ermw^ az első szótagbeli magán­
hangzó hasonulása révén bizonyos fokig ,,magyarított" alak. A gre/Wór/Ma/s 
eredetéről 1. MÁRTONFFY: Német jövevényszavak a magyar konyhaművészet­
ben. Bp., 1944. 23. 

Grejfül. — f/ igekötővel. J: 'elcsen, ellop, jogtalanul elvesz vmit'. Bajor­
osztrák eredetű; vö. baj.-osztr. gre^/en 'greifen; megragad, elkap, elfog' 
(ScHMELLER: i. m. I, 989); 1. még ir. ném. gz-fz/̂ M 'ua.'. A szóvégi -/ igésííő 
képző, amelynek funkciója a jövevényige beillesztése a magyar nyelv igei alak­
tani rendszerébe. A z -w- előhangzó, amelynek a köznyelvben e és ö, a regioná­
lis köznyelvben pedig e és o felel meg, a követő -7 képző hatására zártabbá 
válással és labializálódással korábbi zárt &ből jött létre (1. M N y . LXIV, 363). 

Hákli.—J: 'kisfejsze' (ZsiRAi: M N y . IX. 428). Ausztriai német eredetű; 
vö. tir. AaA:Á:/ 'Hacke, Axt' (ScHATz: WbTirM. 273). A tiroli szó -/ kicsinyítő 
képzős alakulat; vö. tir. /zg&r&e, AqA: (i. h.), ir. ném. #ac&e 'ua.'. 

Hattalia.—J: 'dióhéjból készített sípfele fúvószerszám'. ZsiRAi közölte 
a szót 1913-ban (MNy. IX, 428: a W W / ott sajtóhiba). M a már csak az idő­
sebbek emlékeznek rá. A század elején, gyermekkorukban ők maguk is csi­
náltak diószüretelés idején hattaliákat: két lyukat fúrtak a dióhéjba, kipiszkáí-
ták a belét s kész volt a síp. A z egyik lyukat fújták, a másikat egy ujjukkal 
be-befogták (mint a furulyánál) s így ,,furulyáztak". A z iparilag előállított sí­
poknak a falusi vásárokén való megjelenése szorította ki a hattaliát. A szó 
hangutánzó eredetű, a különös síp sajátos hangját, hangsorának dallamát utá­
nozza. (Adatközlőim szerint azért /%zffa/%7 a síp neve, mert úgy szól. A sípból 
éppenséggel másfele hangokat is elő lehet csalni, igazinak, jónak, tökéletes­
nek azonban a „hattalia"-féle hangsor, illetőleg dallam számított csupán. Ért­
hető, hogy minden gyerek ezt fújta. A síp hangja és elnevezése közt levő ösz-
szefüggésről m a g a m is meggyőződhettem: apám készített gyermekkori emlékei 
alapján egy hattaliát s be is mutatta működését.) Elvileg nem lehetetlen, hogy 
e játék nevével együtt jövevény. Erre azonban semmi sem mutat. 

Hejdermenkü. — Káromkodásszerű kifejezés. Összetett szó, utótagja 
az ugyancsak összetétel /Me/my&ő nyelvjárási változata, előtagja bajor-osztrák 
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jövevény; vö. baj.-osztr. Wfa' 'veráchtliche Benennung einer Person' (ScHMEL-
LER: i. m. I, 263, 1188). Ez az ir. nem. J&?/"e/zMwfer 'naplopó' szóból alakult 
(ScHMELLER: i. h.). Vö. még tir. /zaw^r 'ua.' (LuMTZER—MELiCH: D O L w . 200). 
A német szó már korábban átkerült a magyarba; vö. ̂e/Tza/za/fer 'nugator, 
possenreisser' (NySz.), ̂ arMű/za/War (MTSz.; LuMTZER—MELiCH: i. h.). Mihá­
lyiban is él /?gf7za/%d/<#r alakváltozatban. ZsiRAi 1913-ban j7fmz7za/(fgr alakban 
jegyezte föl (MNy. IX, 428 &wffyűwyz% ^ ) -

Helberk. — J: 'olyan hely, helyiség, ahol esténként össze lehetett jönni 
beszélgetni (cipészműhely többnyire, de nagy istálló is például)'. Kihalóban 
levő szó. Iparosok ismerték, ismergetik a szó másik, eredeti jelentését is: 'fo­
gadó, szálláshely'. Bajor-osztrák eredetű; vö. baj.-osztr. TferWg Diele, Láger, 
Gasthaus, Mietwohnung' (SCHMELLER: i. m. I, 1149); vö. még ir. ném. #er-
6ergg 'szállás, fogadó' (eredetére 1. KLUGE: EtWb.^). E szót megtaláljuk a mi-
hályi iparoscéh 1827-ben keltezett céhszabályzat-gyűjteményében is: „ A Ván­
dorló-Legény, mihelyest valahová elérkezik, azonnal a szálló helyre ^ e r W g J 
mennyen" (12. §); „a Legények... a Fogadóban (#e/"Wgj... betsűletesen, 
csendesen, és hiven viselyék magokat" (20. §). A W6er& népetimológiás ala­
kítással jött létre: az első szótagot a /W 'hely' szóval azonosították. A W6er-
/rw/ '(hosszú téli) estét a helberkben tölt el' -/képzős igei származék. 

Hemmes. — J: '(gyerekek ijesztgetésére emlegetett) képzeletbeli rém'; vö. 
„#o Mem /íyzyd, gvzZyz a /%%%m&y/" Magyar fejlemény; a hangutánzó eredetű 
/zamm 'elnyeléssel fenyegető, bekapást jelentő szó' (1. CzF. Aam a.; SzamSz. 
A ű w m a.; SzegSz. /%7mm~/zamm a.; TESz. Aamm a.) hangrendi átcsapással 
létrejött, de nem adatolható */?fm?M párjából alakult -J névszóképzővel. 
A*Aemm föltevésének jogosságát a Rábaközből közölt Aem/Mgj'mumus'(MTsz: 
egy adat, Ü M T s z : egy adat) és a Győr vidékéről közölt Aemmág 'száját táto­
gatja' (MTsz.) is bizonyítja. 

Huzmín. — J: 'sok fizetséget, pénzt kérő, „zsebmetsző" (ember)'. Kihalt 
szó, úgy emlegetik idősebb emberek is már csak, hogy az öregektől lehetett 
hallani. Képzéstani szempontból különös szó. A. KövESi M A G D A helyes ma­
gyarázata szerint a r & m m (Mihályiban r'gzmm) 'ruhaszaggató' analógiájára 
keletkezett (MNyj. II, 103). A r ^ m m (rezWM, rgzmmj tulajdonnév! eredetű 
(<Emj/MMj; vö. m. JtezműM; 1. ToLNAi: Nyr. XXVIII, 1; SzENDREY: M N y . 
XXXII, 253), s bár végződése nem képző, a -W7%y/-meMy nyelvjárási változa­
taival való alaki egybeesése miatt mégis képzőnek fogták föl, s a rázmm szó 
jelentése alapján új funkciót tulajdonítottak neki, s ezzel az új, különös funk­
ciójú képzővel a jelentéstanilag szinte magamagát kínáló M z (Mihályiban: 
Awz) alapszóból új szót képeztek. A Awzm&% az egyetlen ilyen képzős szárma­
zék eddig a nyelvjárásban. 

Kaszni, kászli. — J: 'szekrény; almárium'. Mindkét szó bajor-osztrák 
eredetű. A &a?z?» a baj.-osztr. jK&?f#z 'szekrény, láda, doboz' (ScHMELLER: 
i.m. I,1305), a /%&sz# pedig e bajor-osztrák szó kicsinyítő képzős változatának 
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az átvétele; vö. baj.-osztr. W^f/ 'abwechselnd quer über einander gelegte 
Scheiter an den beiden. Enden eines HolzstoBes' (ScHMELLER: i. h.) (1. még 
LuMTZER—MELicH: D O L w . 148). 

Kiszli, kiszni. — J: 'kisebb ládikó'. Ausztriai német eredetű mindkét szó; 
vö. tir. & W és &;'jf»: 'Kiste' (ScHATz: WbTirM. 335). Mindkét osztrák nyelv­
járási szó az ír. ném. Afj^f 'láda' kicsinyítő képzős származéka. A &«Y/ átke­
rült a felsőőri nyelvjárásba is; vö. felsőőri küzf/f'^&Mz/f 'gazdasági célokra 
használt íáda' (IMRE SAMU: NytudÉrt. 72. sz. 87). 

Klejg. — J: 'egyforma, azonos; döntetlen'. Amikor a gyerekek pénzzel 
vonalhoz dobtak, s a dobás után a pénzdaraboknak a vonaltól való távolsága 
egyforma volt, akkor mondták, illetőleg mondtuk: &/e/g, &/g/g6& wzgyw?z& (Mi­
hályiban egyébként „vonásho dobnak"). Bajor-osztrák eredetű; vö.baj.-osztr. 
g/gfcA ̂ g/erj 'gleich; egyforma, ugyanolyan, azonos' (ScHMELLER: BayerWb.% 
I, 1423). A szókezdő mássalhangzókra vö. baj.-osztr. gM^/ 'pohárka, üvegpo­
hár'>R. Mihályi A:̂ z/f, W^/z/; 'kis pohár, kupica' (1. TESz. W z # a.; ZsiRAi: 
M N y . IX, 428). 

Kopláció. — J: 'koplalás, böjtölés'. A szót följegyeztem szülőfalumon kívül 
a közeli Veszkényben is. A A#p/dc# a Arop/a/ igéből alakult a magyar nyelv la­
tin jövevényszavaiból elvont -dc/o képzővel (erre 1. IMPLOM: M N y . LXVII, 
65—8). A Á%%?Mc/o a várható &op/o&&%<? helyett minden bizonnyal egyszerejtés-
sel, haplológiával keletkezett, amelyet elősegíthetett a koplal -/ kieséses, rago­
zott formáinak a hatása is (&%%)/#%)% 'koplalni', &op/áf 'koplalt', A;op/araf 'kop­
laltat', Á:op/ögof 'koplalgat' stb.). A A:opMczo-t IMPLOM nem közli idézett tanul­
mányában, ezek szerint e szó csak szűk területen élő nyelvjárási alakulat. Meg­
van azonban IMPLOM cikkében — 1715-ből idézve — a szabályos alakulásmó­
dú Aop/aMno 'ua.' (i. h. 65, 68). 

Nájnáj. — Gyerekeknek szokták mondani, ha azok olyan valakit keresnek, 
aki nincs elérhető közelségben. Például: „%%%&? #f fd&MM)%W, #Mg»f Md/Md/6o'% 
„»o/Ma/6o vűM JregaMy&f" stb. (hasonló mondatokat gyakran hallottam én is). 
Német nyelvjárási eredetű szó, az ir. ném. Tiewz 'nem' nyomatékos tagadásban 
kettőzött nyelvjárási változatának az átvétele; vö. például sváb #gf"7#f" 'nem­
nem' (FiscHER: SchwábWb. IV, 1990). 

Nyaggat. — J: 'szorongat, ölelget, csókolgat (kisgyereket)'. A TESz. szerint 
valószínűleg hangrendi átcsapással keletkezett a 'nyaggat, zaklat' jelentésű 
fzyeggef igéből. A palatális -* veláris irányú átcsapás azonban szokatlan. ,,A szó­
nak a »j;aA; származékaként való magyarázata kevéssé valószínű" (TESz.). 
Legyen szabad ,,eretnek" módon ellenkező véleményt nyilvánítanom. A szó­
nak a ?%ya& főnév -gef képzős származékaként való magyarázatát a követke­
zők valószínűsítik: 1. talán kivétel nélkül mindegyik testrészünkből képezünk 
valamilyen módon igét (vö. például: z#zz, 6oWz, &dpa/, fe/YW,/e»eW, ̂ agge/, 
N. Wogdyz, Aayj/, N. /z^mdWfAr, N. 7Me//a?zf, N. 7Mg//eggf, W//a/, /e/e/, /e/ez, 
/ceza/, /cezez, /w/e/, jz#Mez, o/ro/, jzó/a/, reM^ere/, Arfogya/, ybgaz stb.), természe-
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tesen a Myak-ból is; 1. Mya&az, M_yaAra/, M^á/rmr 'bólint, biccent' (TESz. M_yaA: 
a.); 2. a %}w&+gaf>M}%zggaf típusú hasonulás korántsem példátlan; vö. pél­
dául: a/r-ojẑ .' oggof, /ü&-oazf ;/gg#of, /ywA:-^z^; /y^^af, JzaAr-ír; ̂ zag^o^; 3. je-
lentéstanilag a konkrét 'nyakát átfogva ölelget, szorongat' jelentésből való ki­
indulás természetes, az elvont jelentés(ek) ebből könnyűszerrel magyarázha­
tó^) — fordítva kevésbé; 4. hasonló jelentésű, «nyak+valamilyen igeképző» 
struktúrájú szavak más nyelvekben is vannak; vö. például német w m W j m 
'átölel' ( < # & & 'nyak'), finn Áraw/ara 'kietoa kátensá jkn kaulaan, halata, sy-
leillá; nyakába borul vkinek, átölel vkit' (Nykysuomen sanakirja II, 261; 
1. A:Wara a.; < A : W o 'nyak'),észt &<#/%?&%/?%%'átölel (nyakán)' (PAUL KoKLA 
szóbeli közlése, < / r W 'nyak'); vö. még: svéd W w z 'átölel' (<Aa/y 'nyak'), a. 
wecA:: 1. 'nyak', 2. 'átölel'. 

Pekkül. — J: 'haragos vkire'. Ausztriai német eredetű; vö. tir. /#&&# 
'mit einem spitzen Gerát hacken, die Erde lockem, und dem Schnabel Kor­
ner',/?g^M, aw/peA;Á7z 'trocken hüsteln; klopfen, schlagen; einen fortwáhrend 
reizen, sticheln' (ScHATz: WbTirM. 59), nem. N. ;?ec&g» 'ua.' (IMRE: i. m. 89), 
baj.-osztr. 6ecA:g» f6ec&a~ ̂  'picken; csipked, csipeget (madár)' (ScHMELLER: 
i. m. I, 202). 

Porhelt. — J: 'tűzhely'. Bajor-osztrák eredetű; vö. baj.-osztr. jparAW 
'Sparherd; tűzhely' (LuMTZER—MELicn: i. m. 241). A régiesebb, szóeleji más­
salhangzótorlódást feloldó ̂ orAe/f mellett él a aporAe/^ is. 

Rejbul~rejbül. — J: 'váj, kikapar'. Mihályiban nem tekinthető szociális 
érvényűnek, elsősorban cipész-szakszóként használják. Bajor-osztrák eredetű; 
vö. baj.-osztr. /?##% ("re/Wj 'fricare, terére' (ScHMELLER: i. m. II, 7; 1. még ir. 
ném. re#gM 'dörzsöl'; GRIMM: DtWb. X, 563kk., ahol a szó számos jelentése 
csoportosítva található). A szóvég palatális^veláris ingadozására vö. w g / W 
f̂/-e/6w/. A Rozsnyóból közölt ro/6o/ 'mos (ruhát)' (MTSz.) is minden bizony­

nyal a fenti német szónak, illetőleg valamely nyelvjárási változatának az átvé­
tele (1. LuMTZER—MELiCH: i. m. 215). A ra/6o/ és a re/W egymástól független 
átvételek. Etimológiailag ide tartozik a N. n W 'wiederholt reiben' is, amely 
a baj.-osztr. nW/z igére megy vissza (LuMTZER—MELicn: i. m. 222). Ez a ba­
jor-osztrák ige az ir. ném. re##z családjába tartozó -7 gyakorító képzős alaku­
lat. A német szó átkerült a szerb-horvátba és a szlovénba is; vö. szb.-hv. rf-
W f , szín. n6a^: 'reiben' (LuMTZER—MELicn: i. h.; KNmzsA: SzlJsz. 465), 
a szerb-horvát ige pedig bizonyos magyar nyelvjárásokba; vö. n W / 'tép, szag­
gat, tépáz, cibál' (KNIEZSA uo.), r # W 'súrol' (PENAvm: Nyr. L X X X V i n , 456). 

Rejcsoroz. — J: 1. 'a ló tánc-, illetőleg díszlépésben megy', 2. 'állatot 
(lovat) körbe járat', 3. 'megy, halad'. Kihalóban levő szó. A ném. .ReffjeWe 
'lovaglóiskola' főnévből alakult a -z igeképzővel. A szóbelsejében is gyakori 
/>r változást a nyelvjárásban számos német eredetű, -eroz végű igék analó­
giás hatása segíthette elő. A z alapszó a magyarba a monarchia katonai nyelvé­
ből került át: a k. u. k. hadseregben a magyar katonák egy részét lovaglóisko-
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Iákban képezték ki, ők terjesztették el a szót. Más, a német szóhoz közelebb 
álló nyelvjárási alakváltozatokra 1. ra/crd/oz 'futkos, szaladgál' (MTsz.), rdcjw-
/oz (HoRGER: M N y v . VI, 19: jelentés nincs megadva). Megegyező alakulásmó­
dú, magyar igeképzővel megtoldott német jövevényszó a N. jz/zcwmz 'korcso­
lyázik' (MTsz.), amely a ném. 6Wz#ff.srM 'korcsolya' szóból jött létre. A /?/-
croroz köznyelvi szintre emelkedett változata a sajátos stilisztikumú rq/cwroz, 
amelyből elvonással jött létre az ugyancsak expresszív ra/cjwr főnév (ÉrtSz.). 
— OLÁH GÁBOR naiv és téves magyarázata szerint a debreceni ro/cM/r 'lovagló­
iskola' éppoly valószínűséggel lehet magyar szóösszetétel is: ,,ra/+&?#/-, olyan 
csűr, ahol egy raj (csapat) lovas gyakorlatokat tart" (NyF. 26. sz. 45). Ebben 
a magyarázatban annyi igazság azonban mégis van, hogy a ra/ĉ wr népetimc-
lógiás alakulat lévén csakugyan összefügg a m/ és a cm/r szavakkal is, csak­
hogy nem az OLÁH elképzelte módon. 

R'éfül. — J: 'megver, elver, kipofoz'. Bajor-osztrák jövevényszó; vö. 
baj.-osztr. re0g» R. 'mit Schlágen cder Wcrten strafen, züchtigen, tadeln, 
schelten' (ScHMELLER: i. m. II, 66). A z első szótagbeli e a szótag hangsúlycs-
ságával magyarázható, a szóvég magyarázatára 1. gn#7/ a. 

RiM. — J: '(ruhát, cipőt) erősen, kíméletlenül visel, szaggat'. Bajor­
osztrák eredetű; vö. baj.-osztr. /%##% 'den Flachs durch die Riffel ziehen' 
(ScHMELLER: i. m. II, 67; 1. még BÁRCZi: M N y . XLIV, 90). A Mihályiban is­
meretlen n/b/ 'radere' MELicn szerint az újfelnémet rfg/e/» 'den Flachs durch-
ziehen' átvétele, de: „die entlehnung konnte... auch aus dem nhd. n0g/»... 
stattfinden" (LuMTZER—MELICH: D O L w . 222; a jelentésekre 1. GRIMM: D t W b . 
VIII, 956). Az, hogy a mihályi szó r(/b/ > rz/w/ rövidüléssel jött volna létre, nem 
valószínű. A n/w/ és a n/b/ egymástól független átvételek tehát. 

Srejbul - srejbül. — J: 'ír'. Bajor-osztrák jövevényszó; vö. baj.-osztr. 
jc/zrg#'7M 'schreiben; ír' (ScHMELLER: i. m. II, 595); 1. még ir. ném. 3 c W z 6 m 
'ua.'. A j/e/W veláris magánhangzójára vö. ̂ Ár^// rf/6^7; vö. még /záW 
(TESz.). 

Vartapiszli. — Ez a szó leggyakrabban egy tréfás kifejezésben fordul elő, 
amelyet általában gyerekeknek mondanak, hogy türelemre intsék őket: „iw-
fopWf, W & a fö//" (hallottam a közeli Veszkényben is). Annyit jelent: 'várj, 
várj egy kicsit!'. Bajor-osztrák eredetű kifejezés, melynek első tagja a w w f m 
'várni' ige egyes szám 2. személyű, felszólító módú alakjára, második része 
pedig az ir. ném. ein BiGlein 'egy kicsit' ugyancsak nyelvjárási változatára megy 
vissza; vö. baj.-osztr. .8W, J&'&W 'BiBlein', kifejezésekben: JV# a ~ 2 ? W 
( = nicht ein BiBlein), A r ^ G ^ ^ W (=kein BiBlein): 'nicht das Mindeste, nicht 
im Geringsten' (ScHMELLER: i. m.) 1,292; hallottam az ewz ̂ /jW kifejezést Göt-
tingában is egy sziléziai származású kollégától). A vorfopüz/f tehát a baj.-osztr. 
w w f a ~ B W 'várj egy kicsit' kifejezés átvétele, amelyet ugyan nem tudunk ada­
tolni, de nemhogy meglétében, nagyon gyakori előfordulásában sem lehet ké­
telkednünk. A vorfapWf szó végére vö. Mrz#, cef/;', &f/%, /rrwmp// (TESz.). 
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A szókezdő baj.-osztr. 6 ~ magyar (mihályi)/? megfelelésre vö. baj.-osztr.^aW; 
^d»f (LuMTZER—MELiCH: D O L w . 191), W»f/fz.Y%Ww/Wf% 'kötődik, veszek­
szik' (i. m. 192), 6árf/#/-^ (i. m. 201), Wj/.?rYz# (i. m. 211), stb. A z ugyan­
csak mihályi varfaspíc/f 'ua.' a varfapüz/f-ből alakult tréfas-népetimológiás ala­
kítással, amelyet a /%zgYf~j%%zg'ef 'spárga', /?g&wAf/^jpg^w&f/ 'gondolkodik, 
fejét töri'-féle szópárok is elősegíthettek. — A va/VapÁsz/f eredetéről nyilvání­
tott véleményt nem kis meglepetésemre JESPERSENnél találtam, aki ezt írta: ,,in 
Ungarn werden deutsche besucher v;^& geheiBen (von W e #e/zf'j?) und zoll-
beamte varrap^z/f (von worf' a 6 W ) (Die sprache. Heidelberg, 1925. 386). 
Mivel megadott forrásai között a magyarral csak SiMONYi könyve (Die unga-
rische Sprache. StraBburg, 1907) foglalkozik, föltehető, hogy JESPERSEN tőle 
vette át a fenti etimológiát. SiMONYi könyvében azonban nem leltem meg a 
wzrfqpwz/f-t. 

Kiss JENŐ 

Über die Etymologie von Dialekrwörtem I. 

lm ersten Teil der Arbeit bringt der Verfasser zum Ausdruck, welche Be-
deutung das neue ungarische etymologische Wörterbuch im allgemeinen und 
speziell v o m Standpunkt der Etymologie der Dialektwörter hat. Im zweiten 
Teil der Arbeit untersucht der Verfasser die Herkunft von Dialektwörtern aus 
seimr eigenen Sammlung. Dabei schöpft er seinen Beweisstoff immer aus dem-
selben Dialekt (Mihály'er Dialekt des Zwischengebietes der Rab, nordwestli-
ches Transdanubien; es handelt sich hier u m den Mutterdialekt des Verfas-
sers). In 27 Stichwörtem untersucht er den Ursprung von 29 Wörtern. V o n 
dicsen Wörtern sind die folgenden deutschen (bayerisch-österreichischen) Ur-
sprungs: ae^Arw/ 'abseits sitzen; sich an einem versteckten Platz auf haltén'< 
bayer.-öster. d̂ cAieM 'decken'; graMafermarj 'Kartofielteig'<vgl. steierisch 
<7/'eMô ff/'fMű/'jcA '(in der Soldatensprache) N a m e einer Speise aus Teig, Erd-
ápfeln und Paprika'; gref/w/ 'stibitzen, stehlen' < bayer.-öster. gre%%M 'greifen'; 
/za/:// 'kleine Axt'<vgl. tirolerisch AoA:&/ 'Hacke, Axt'; Ae/WermgM&w 'eine Art 
Fluch': in Bezúg auf die Vorsilbe vgl. bayer.-öster. W f a ' 'veráchtliche Benen-
nung einer Person'; Ae/WA: 'eine Örtlichkeit, w o m a n zusammenkommen 
kann, u m sich zu unterhalten (meistens Schuhmacherwerkstatt, aber auch 
z. B. ein grosser Stall) < bayer.-öster. TferAerg Diele, Gasthaus'; &%wz%z 'schrank' 
< bayer.-öster. Aajre» 'id.'; W^z// 'id.'< bayer.-öster. ArdJf/ 'abwechselnd quer 
über einander gelegte Scheiter an den beiden Enden eines HolzstoBes'; A%?z/f 
^kleinere Kiste'<vgl. tirolerisch / r W 'Kiste'; ̂ zMf 'id.'<vgl. tirolerisch A:üm 
'Kiste'; & % 'von gleicher Gestalt, identisch, unentschieden'< bayer.-öster. 
g/ezcA 'gleich'; Ma/Md/ (zu Kindern, wenn diese etwas suchen, was nicht in 
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Reichweite ist)<vgl. schwábisch Mef"Mer 'nein-nein'; ̂ e/rA;w/ 'bőse sein auf 
jmd'<vgl. tirolerisch ^ g ^ » 'einen fortwáhrend reizen, sticheln'; j?o/-Ae/f 
'Herd'<bayer.-öster. jparAár^ 'Sparherd'; /"g/6w/—re/6w/ 'wühlen, auskrazten' 
<bayer.-öster. rg/6m 'reiben'; re/c^oroz; 1. 'das Pferd geht im Tanzschritt 
bzw. im Paradeschritt', 2. 'Tiere (Pferde) im Kreis gehen lassen', 3. 'gehen, 
vorwártsschreiten': von dem deutschen Wort J(ef^cAw/g mit dem Verbalsuffix 
-z; r'g/w/ 'schlagen, verprügeln, ohrfeigen'<bayer.-öster. re0gy% R. 'mit Schla­
gen oder Worten strafen, züchtigen, tadeln, schelten'; ri/w/ '(Kleid oder Schuhe) 
dauemd, schonungslos tragen, herunterfetzen'<bayer.-öster. n0#z 'den Flachs 
durch die Riífel ziehen'. ̂ g/6wZ^f/-e/W 'schreiben'<bayer.-öster. jcArefAm 
'id.'; vorfapüz/f 'warte, warte ein biBchen'<bayer.-öster. w w ^ ^ ^ W 'warte 
ein biBchen'. Französischen Ursprungs—mit deutscher Vermittlung—ist'sodó', 
die durch Volksetymologie gebildete Nachsilbe von 6o/"fafw. Von onomatopoe-
tischen Ursprung (d. h. lautnachahmend) ist Aa^a/w 'aus einer NuBschale her-
gestelltes pfeifenartiges Blasinstrument'. Südslawischen Ursprungs ist dlgvo/Xra 
'Backfisch'. Ungarische Entwicklungen sind (mit Bildung, mit Umschlagen der 
Tonfblge und mit spielerischer Wortbildung) die folgenden:a/j;ameM^m 'eine 
Art Fluch', 6ö^e^'Mf 'entgegen, mit der Spitze nach oben; gefáhrlich angreifend, 
verletzend', deve/ 'her damit', Ae/M/Mgj 'Schrecken, Popanz', Awzmm 'jemand der 
u m viel Geld, Lohn bittet', „Taschendieb", AropMczo 'Hungerleiden, Fasten', 
M^og^ar 'drücken, umsrmen, küssen (ein Kind)'. 

J. Kiss 

Megjegyzések néhány dunántúli tájszóhoz 

M a g a m is a nyugati végeken születtem és nevelkedtem, így Kiss Jenő mi-
hályi eredetű tájszavai közül többet ismerek, ha némelyiket valamennyire el­
térő hangalakban is. Sajnos, én nem tudom pontosan helyhez kötni adataimat, 
mert fiatalkori lakóhelyeim közül Kabold (Kobersdorf) és Léka (Lockenhaus) 
falvak (az előbbi 1920 előtt Sopron, az utóbbi Vas megyéhez tartozott) német 
nyelvűek, és csak néhány család beszélt otthon magyarul. Laktam Kőszegen 
is, és Szombathelyen jártam középiskolába (1922—30). Osztálytársaim több­
sége Vas megyei falvakból származott, és velem együtt elég nyelvjárásiasan be­
szélt. Közlésem azonban talán így is némileg hozzájárul a közölt tájszavak el­
terjedésének megállapításához. Címszóul Kiss Jenő címszavait veszem föl. 

Borsatu. — M a g a m Zwaofo vagy még gyakrabban egyszerűen wzfo néven 
ismerem, és nálunk a piskóta tésztához szokták adni. 

Dekkul. — Azonos hangalakban és jelentésben ismerem. A z iskolában arra 
a gyerekre mondtuk, aki feleltetés közben igyekezett megbújni az előtte ülő 
fiú háta mögött (tehát 'lapít' jelentésben). 
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